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LECTIO XXVIII
ΣΤΑ ΙΧΝΗ ΕΝΟΣ ΔΡΑΠΕΤΗ ΔΟΥΛΟΥ

Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athenas fugit. Is Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero fuit, inde in Asiam abiit. Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset, hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga, quaeso, summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc. Noli spectare quanti homo sit. Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, prοpter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi.

Μετάφραση

Ο δούλος του Αισώπου μας Λίκινος, γνωστός σ’ εσένα, έφυγε από τη Ρώμη στην Αθήνα. Αυτός βρέθηκε ως ελεύθερος στην Αθήνα κοντά στον Πάτρωνα τον Επικούρειο, λίγους μήνες, από κει έφυγε στην Ασία. Αργότερα κάποιος Πλάτωνας από τις Σάρδεις αφού είχε πληροφορηθεί από γράμμα του Αισώπου ότι αυτός ήταν δραπέτης, συνέλαβε τον άνθρωπο και τον παρέδωσε στη φυλακή στην  Έφεσο. Εσύ αναζήτησε τα ίχνη του ανθρώπου –παρακαλώ-και με πολύ μεγάλη φροντίδα είτε να τον στείλεις στη Ρώμη είτε επιστρέφοντας από την Έφεσο να τον οδηγήσεις μαζί σου. Να μη σε απασχολεί πόση αξία έχει ο άνθρωπος. Γιατί είναι μικρής χρηματικής αξίας όποιος είναι τέτοιος μασκαράς. Αλλά εξ’αιτίας της ελεεινής πράξης και του θράσους του δούλου τόσο εξοργίστηκε ο Αίσωπος ώστε τίποτα να μην μπορεί να είναι πιο ευχάριστο σ’ αυτόν από την επανάκτηση του δραπέτη.

Λεξιλόγιο

Ρηματα

	Α’
	investigo – investigavi – investigatum - investigāre
	αναζητώ τα ίχνη

	
	specto – spectavi – spectatum - spectāre
	κοιτάζω, προσέχω

	Γ’
	nosco – novi – notum - noscĕre
	γνωρίζω

	
	fugio – fugi – fugitum - fugĕre
	φεύγω

	
	cognosco – cognovi – cognitum - cognoscĕre
	γνωρίζω

	
	comprehendo–comprehendi-comprehensum-comprehendĕre
	συλλαμβάνω

	
	trado – tradidi – traditum - tradĕre
	παραδίδω

	
	quaeso -           -                 - quaesĕre
	παρακαλώ

	
	mitto – misi – missum - mittĕre
	στέλνω

	
	deduco – deduxi – deductum - deducĕre
	οδηγώ, φέρνω

	
	adficio – adfeci – adfectum – adficĕre

afficio – affeci -affectum - afficĕre
	περιβάλλω

	αν
	nollo-nolui-          -nolle
	δε θέλω

	
	abeo-abii(abivi)-abitum-abire
	φεύγω


Ουσιαστικα

	1η κλίση
	2η κλίση
	3η κλίση

	Roma-ae (θ): Ρώμη
Athenae-arum (θ): Αθήνα 

littera-ae (θ): γράμμα αλφαβήτου

litterae-arum (θ):επιστολή
custodia-ae (θ): φυλακή

diligentia-ae (θ): φροντίδα
audacia-ae (θ): τόλμη
	Αesopus –i (α): Αίσωπος
Licinus-i (α): Λίκινος
servus –i (α): υπηρέτης
fugitivus –i (α): δραπέτης
Ephesus –i (α): Έφεσος
pretium-ii/i (ο): αξία
nihilum-i
 (ο): τίποτα
	Patro-onis (α): Πάτρωνας
mensis-mensis (α): μήνας
Plato(n) –onis (α): Πλάτωνας
dolor-oris (α): πόνος
homo-inis (α/θ): άνθρωπος
recuperatio-onis(θ):επανάκτηση
scelus-eris (ο): έγκλημα, ελεεινή πράξη


Αντωνυμιες - Επιθετα
noster-nostra-nostrum (κτητ. αντ. α’προς.): δικός μας
tu (προς. αντ. β’προς.): εσύ

quidam-quaedam-quoddam (αόρ. επιθ.αντ.): κάποιος

is-ea-id (δεικτ.-επαναλ. αντ.): αυτός

quantus-a-um (ερωτημ. αντ.): πόσος

tantus-a-um (δεικτ. συσχετική αντ.): τόσος
nemo-nemo-nihil (ουσιαστ.αόρ.αντ.): κανείς, καμιά, τίποτε
paucus-a-um (επίθ.2ης): λίγος / paucior-ius/ paucissimus
liber-libera-liberum (επίθ.2ης): ελεύθερος
Sardianus-a-um (επίθ.2ης):  ο από τις Σάρδεις

summus-a-um (υπερθετικός βαθμός του superus): ανώτατος, πάρα πολύ μεγάλος / superus/superior-ius/ supremus, summus
parvus-a-um (επίθ. 2ης): μικρός / minor-us/ minimus
gratior-us (συγκριτικός βαθμός του gratus-a-um): πιο ευχάριστος / gratus-a-um/ gratissimus
	Επιρρηματα

inde (τόπο): από εκεί

postea (χρον.): ύστερα, έπειτα

tam (ποσό): τόσο

quam (σύγκριση): από, παρά
	Συνδεσμοι

cum +υποτ. (ιστορ.-διηγ.): όταν

vel (διαζευκτικός): είτε

enim (αιτιολ.):γιατί

ut συμπερ. +υποτ.: ώστε

Προθεσεις

apud + αιτ. (τόπο): κοντά

pro +αφαιρ. (παραβολή): σαν

in +αιτ. (κίνηση σε τόπο): σε

ex +αφ.(προέλ.): από

propter +αιτ. (εξ.αν.αιτιο): εξαιτίας


Συντακτικο
cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset: δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση, λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου  στις κύριες προτάσεις ( comprehendit tradidit). Εισάγεται με τον ιστορικό/ διηγηματικό cum, εκφέρεται με υποτακτική γιατί υπογραμμίζει τη βαθύτερη σχέση μεταξύ δευτερεύουσας και κύριας πρότασης, δημιουργεί μια σχέση αιτίου και αιτιατού ανάμεσά τους και μάλιστα με υποτακτική υπερσυντελίκου, διότι εξαρτάται από ρήματα ιστορικού χρόνου και δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν.
quanto homo sit: δευτερεύουσα πλάγια ερωτηματική πρόταση, μερικής αγνοίας, , ως αντικείμενο στο  spectare.  Εισάγεται με την ερωτηματική αντωνυμία  quanti, εκφέρεται με υποτακτική όπως όλες οι πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις γιατί η εξάρτηση θεωρείται ότι δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της πρότασης και μάλιστα χρόνου ενεστώτα επειδή εξαρτάται από αρκτικό χρόνο (το sit έχει θέση αρκτικού χρόνου, επειδή εξαρτάται από το ρήμα noli που είναι προστακτική ενεστώτα) και δηλώνει το σύγχρονο στο παρόν. 
qui tam nihil est: δευτερεύουσα αναφορική υποθετικη πρόταση, προσδιοριστική στο εννοούμενο  is. Η πρόταση ενεχει υποθετικό λόγο: (υπόθεση) si quis tam nihili est- (απόδοση) parvi preti est: 1ο είδος, ανοικτή υπόθεση στο παρόν.
ut nihil ei gratius possit esse quam recuperation fugitivi: δευτερεύουσα επιρρηματική προσδιοριστική συμπερασματική πρόταση. Εισάγεται με το συμπερασμιτικό σύνδεσμο  ut (nihil, γιατί είναι αποφατική), εκφέρεται με υποτακτική όπως όλες οι συμπερασματικές προτάσεις, γαιτί το αποτέλεσμα θεωρείται υποκειμενική κατάσταση και μάλιστα ενεστώτα, γιατί εξαρτάται από αρκτικό χρόνο ( adfectus est: παρακείμενος) και αναφέρεται στο παρόν-μέλλον. Στην κύρια πρόταση υπάρχει το  tanto που μας βοηθά να αναγνωρίσουμε το είδος της δευτερεύουσας που ακολουθεί.
Ασκήσεις

1. servus, tibi, paucos menses, litteris, libero, hominem, summaque diligentia, scelus, tanto dolore, recuperatio: να γραφεί η γενική του αριθμού στον οποίο βρίσκονται οι τύποι.
2. paucos, libero, summa, parvi, gratius: να γραφούν οι άλλοι βαθμοί των επιθέτων στον τύπο που βρίσκονται.
3. Να συγκεντρώσετε όλες τις προστακτικές του κειμένου και να τις μεταφέρετε στον μέλλοντα.

4. Nihil: να κλιθεί σε ενικό και πληθυντικό / abiit: να κλιθεί σε όλα τα πρόσωπα, όλων των εγκλίσεων και χρόνων και να σχηματιστούν οι ονοματικοί τύποι.

5. Α) noli spectare: να δηλωθεί η απαγόρευση και με άλλον τρόπο β) Να συγκεντρώσετε όλες τις προστακτικές του κειμένου και να τις μετατρέψετε έτσι ώστε να εκφράζουν απαγόρευση και με τους δύο τρόπους.
6. Να συγκεντρώσετε όλους τους τύπους υποτακτικής του κειμένου και να τους μεταφέρετε και στους υπόλοιπους χρόνους της ίδιας φωνής.

7. Fugit, est adfectus: να γραφεί το β’ ενικό όλων των εγκλίσεων σε ενεστώτα, μέλλοντα και παρακείμενο στην φωνή που βρίσκονται οι τύποι.

8. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική: Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset, hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit.
9. Να μετατράψετε την σύνταξη στις παρακάτω προτάσεις σε απαρεμφατική με εξάρτηση από το  Cicero scribit Cointo…
Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athenas fugit. Is Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero fuit, inde in Asiam abiit.

10. Rediens: να αναλυθεί η μετοχή σε δευτερεύουσα πρόταση με όλους τους δυνατούς τρόπους.

11. Με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια: δούκας, σερβίρω, φυγάς, νότα, κουστωδία.

12. Να συγκεντρωθούν και να χαρακτηριστούν συντακτικά όλες οι γενικές του κειμένου.

� ελλειπτικό κατά αριθμό





